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DID YOU KNOW?
KIPO Expanding English-Language Abstract Translation Efforts

On December 5, 2012, Arirang
(Korean Traditional Folk Song) was
inscribed on the UNESCO’s list of
Intangible Cultural Heritage of
Humanity at the 7th session of the
‘Intergovernmental Committee for
the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage’ held in Paris,
France.
Including the inscription of Arirang,
Korea now has 15 elements in the
Intangible Cultural Heritages List.
Arirang, arirang, arariyo; Over the
Arirang hill you go. (refrain)
Leaving me, my love, you'd go
lame before three miles. (lyrics)

In response to the dramatic increase of international searches of
its database for patent information, the Korean Intellectual
Property Office (KIPO) has pledged recently to improve the
quality and detail of English-language abstracts for Korean
patents.
The summaries contained in the abstracts are relied upon by
international examiners and filers across the world who seek to
prevent the duplicate registering of existing technologies. KIPO’s
patent abstracts are often the first step for non-Koreans seeking
Korean patent information, so KIPO’s drive to improve the
abstracts will be greatly beneficial for international patent
prosecutions.
According to its official statistics, KIPO has published 1.81 million
English-language abstracts since 1979 and currently provides
these to foreign examiners in over 70 countries. The demand for
English-language abstracts has grown significantly, and official
searches for English-language abstracts through KIPO’s
information services increased to more than 2.5 million last year
alone.
In addition to its standard method of compiling the abstracts into
CD-ROM form, KIPO has begun expanding access to its database
through file transfer protocol (FTP) systems. Current plans for
next year call for translation of drawings in the abstracts as well,
so that international patent examiners and filers can more easily
read and understand patents filed with KIPO.

The upshot for our clients:
Often, a first step in most patent prosecutions is the search for
prior art. Our clients and their research staff members will be pleased to know that KIPO is going
to great efforts to make the process of English-language searching of the database as easy and
informative as possible. While the translation of precise terms requires the kind of expert services
we provide, KIPO’s abstract translation effort gives our clients a great starting place to save them
both time and money.
Also, clients wishing to protect their existing inventions may search through the abstracts to learn
of infringing inventions submitted to KIPO. This is an excellent assignment for a staff member to
investigate inventions accomplishing similar tasks in order to protect a patent holder’s rights.
We will be more than happy to assist the client, and KIPO’s effort to update the translation of
abstracts means increased savings in both time and money for the client.
For more information, please visit http://eng.kipris.or.kr/eng/main/main_eng.jsp
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